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Tulkojums
Vēstuļu korespondences reglamenta Noslēguma protokols

Apstiprinot Vēstuļu korespondences reglamentu, Pasta darbības padome ir vienojusies par sekojošo. 

RL I pants
Īpašie tarifi
1. Neatkarīgi no RL 106. panta 2.6. apakšpunktā noteiktā Francija patur tiesības nepiemērot tarifus par glabāšanu sūtījumiem neredzīgajiem atbilstoši valsts tiesību aktiem.
RL II pants
Iespieddarbi. Maksimālais svars
1. Neatkarīgi no RL 122. panta 1.2. apakšpunktā noteiktā Īrijai un Kanādai ir tiesības ierobežot ienākošo un izejošo iespieddarbu maksimālo svaru līdz 2 kilogramiem.
RL III pants
Katrai sūtījumu kategorijai piemērojamie īpašie noteikumi
1. Neatkarīgi no RL 126. panta 2.2. apakšpunktā noteiktā Afganistāna un Japāna patur tiesības aerogrammām pievienot vai pie tām piestiprināt attēlus vai papīra strēmeles atbilstīgi nosacījumiem, kas paredzēti šo valstu iekšējiem pakalpojumiem.
2. Neatkarīgi no RL 126. panta 4.5. apakšpunktā noteiktā tad, ja nav noslēgta divpusēja vienošanās, Amerikas Savienotās Valstis un Kanāda nepieņem iespieddarbu sūtījumus, ja tiem ir pievienotas pastkartes, aploksnes vai iesaiņojumi, uz kuriem ir norādīta sūtītāja vai viņa pārstāvja adrese sākotnējā sūtījuma galamērķa valstī.
3. Neatkarīgi no RL 126. panta 5.1. apakšpunktā noteiktā Austrālija pieņem piegādei tikai tos sūtījumus neredzīgajiem, kas atzīti par sūtījumiem neredzīgajiem šīs valsts iekšzemes pakalpojumos.
4. Neatkarīgi no RL 126. panta 5. punktā noteiktā Francija piemēro noteikumus attiecībā uz sūtījumiem neredzīgajiem saskaņā ar šīs valsts normatīvajos aktos noteikto.
5. Neatkarīgi no RL 126. panta 4. 5. apakšpunktā noteiktā tad, ja nav noslēgts divpusējs nolīgums, Irāka nepieņem iespieddarbu sūtījumus, ja tiem ir pievienotas pastkartes, aploksnes vai iesaiņojumi, uz kuriem norādīta sūtītāja adrese, kas nav sūtījuma nodošanas valstī.
6. Neatkarīgi no RL 126. panta 5.2. apakšpunktā noteiktā Azerbaidžāna, Indija, Indonēzija, Libāna, Nepāla, Tadžikistāna, Turkmenistāna, Ukraina, Uzbekistāna un Zimbabve kā sūtījumus neredzīgajiem pieņem skaņu ierakstus tikai tad, ja tos sūta oficiāli atzīta neredzīgo iestāde vai ja tie ir adresēti minētajai iestādei.
7. Neatkarīgi no RL 126. panta 6. punktā noteiktā Krievijas Federācija patur tiesības nepieņemt neierakstītas sīkpakas. Sīkpakas sagatavojamas atbilstoši RL 137. panta and RL 189. panta noteikumiem.
8. Neatkarīgi no RL 126. panta 7. punktā noteiktā Kanādai ir atļauts nepieņemt vai neapstrādāt M maisus, kuros ir no citām valstīm saņemti audiovizuālie informācijas nesēji vai informatīvie materiāli.
9. Neviena atruna attiecībā uz pasta vairumsūtījumiem neietekmē RL 226. panta piemērošanu.
10. Neatkarīgi no RL 126. panta 8.1. apakšpunktā noteiktā Grieķija patur tiesības sūtījumus uzskatīt par pasta vairumsūtījumiem tad, ja vienā un tajā pašā depešā atrodas vai vienā dienā, kad tiek noformētas vairākas depešas, ir nodoti 150 vai vairāk sūtījumu, kurus nodevis viens un tas pats sūtītājs, kā arī ja divu nedēļu laikā viens un tas pats sūtītājs ir nodevis 1000 vai vairāk sūtījumu.
11. Neatkarīgi no RL 126. panta 7. punktā noteiktā Korejas Tautas Demokrātiskā Republika patur tiesības nepieņemt M maisus, kuros ir preču paraugi vai citi ar muitas nodokli neapliekami komerciāli sūtījumi, vai informatīvi materiāli, kas nav paredzēti tālākpārdošanai.
RL IV pants
Standartizētie sūtījumi
1. Amerikas Savienotajām Valstīm, Japānai, Kanādai, Kenijai, Tanzānijas Savienotai Republikai un Ugandai nav pienākuma izvairīties no tādu aplokšņu izmantošanas, kuru formāts ir lielāks par izmēriem, kas ieteikti RL 130. pantā, ja minētās aploksnes plaši tiek izmantotas attiecīgajās valstīs.
2. Afganistānai un Indijai nav pienākuma izvairīties no tādu aplokšņu izmantošanas, kuru formāts ir lielāks vai mazāks par izmēriem, kas ieteikti RL 130. pantā, ja minētās aploksnes plaši tiek izmantotas attiecīgajās valstīs.

3. RL 130. panta 1. un 4. punktu nepiemēro Japānai.
RL V pants

Izņēmuma kārtā pieņemtie bīstamie izstrādājumi
1. Neatkarīgi no RL 131. pantā noteiktā Francija patur tiesības atteikties pieņemt pasta sūtījumus, kuros ir šajā pantā norādītie izstrādājumi.
RL VI pants
Radioaktīvie materiāli, infekciozās vielas un litija elementi un baterijas, ko atļauts pieņemt
1. Neatkarīgi no RL 132. pantā noteiktā Francija patur tiesības atteikties pieņemt pasta sūtījumus, kuros ir šajā pantā norādītie izstrādājumi.
RL VII pants
Pasta tarifu piemērošanas nosacījumi
1. Neatkarīgi no RL 107. panta 2. punktā noteiktā Īrija patur tiesības noteikt, ka pirmais svara solis vēstuļu korespondences tarifu skalā ir 25 grami.

RL VIII pants
No pasta tarifiem atbrīvoto sūtījumu marķēšana
1. Neatkarīgi no RL 112. panta 1. punkta 3. apakšpunktā noteiktā Francija patur tiesības piemērot noteikumus attiecībā uz sūtījumiem neredzīgajiem saskaņā ar šīs valsts normatīvajiem aktiem.
RL IX pants
Ierakstīti M maisi
1. Amerikas Savienotajām Valstīm un Kanādai ir tiesības nepieņemt ierakstītus M maisus un nenodrošināt šādu ierakstītu maisu apstrādi, ja tie ir saņemti no citām valstīm.
RL X pants
Apdrošināto sūtījumu maksimālie ierobežojumi
1. Neatkarīgi no RL 138. pantā noteiktā Zviedrija patur tiesības ierobežot ierakstītu un apdrošinātu vēstuļu korespondences sūtījumu satura vērtību Zviedrijā, nosakot šādus maksimālos ierobežojumus:
Ienākošie vēstuļu korespondences sūtījumi
	
	Satura maksimālā komerciālā vērtība
	Maksimālā apdrošinājuma summa
	Maksimālā atlīdzība

	Ierakstītie sūtījumi
	500 SDR
	-
	30 SDR 
(M maisiem – 150 SDR)

	Apdrošināti sūtījumi
	1 000 SDR
	1 000 SDR
	1 000 SDR


2. Šo ierobežojumu nedrīkst apiet, veicot daļēju apdrošināšanu par summu, kas pārsniedz 1000 SDR. Jauni ierobežojumi saistībā ar ierakstītu un apdrošinātu sūtījumu saturu nav noteikti. Sūtījumi, kuru vērtība būs lielāka par minēto ierobežojumu, tiks nosūtīti atpakaļ uz nodošanas vietu.
3. Neatkarīgi no RL 134. pantā noteiktā Dānija patur tiesības ierobežot satura vērtību tiem ienākošiem ierakstītiem vai apdrošinātiem vēstuļu korespondences sūtījumiem, kuros ir nauda vai uzrādītāja vērtspapīri, nosakot šādus maksimālos ierobežojumus:
Ienākošie vēstuļu korespondences sūtījumi
	
	Satura maksimālā komerciālā vērtība
	Maksimālā apdrošinājuma summa
	Maksimālā atlīdzība

	Ierakstīti vēstuļu korespondences sūtījumi
	100 SDR
	-
	30 SDR

	Apdrošināti vēstuļu korespondences sūtījumi
	4 000 SDR
	4 000 SDR
	4 000 SDR


3.1. Šos ierobežojumus nedrīkst apiet, veicot daļēju apdrošināšanu par summu, kas pārsniedz 4 000 SDR
RL XII pants
Apdrošināti sūtījumi
1. Neatkarīgi no RL 138. pantā noteiktā Francija patur tiesības ierobežot apdrošinātu vēstuļu korespondences sūtījumu satura vērtību Francijā, nosakot šādus maksimālos ierobežojumus:
	
	Satura maksimālā komerciālā vērtība
	Maksimālā apdrošinājuma summa
	Maksimālā atlīdzība

	Apdrošināti sūtījumi
	630 SDR
	630 SDR
	630 SDR


2. Šos ierobežojumus nedrīkst apiet, veicot daļēju apdrošināšanu par summu, kas pārsniedz 630 SDR. Sūtījumi, kuru vērtība būs lielāka par minēto ierobežojumu, tiks nosūtīti atpakaļ uz nodošanas vietu. Deklarētā vērtība nedrīkst būt mazāka par sūtījuma komerciālo vērtību.

RL XII pants
IBRS izmaksu aprēķināšana
1. Ēģipte, Kaboverde, Katara, Kazahstāna, Kirgizstāna, Maroka, Nepāla, Omāna un Uzbekistāna patur tiesības pieprasīt kompensāciju par IBRS pakalpojumu izmaksām pat tad, ja gada laikā atpakaļ nosūtīto sūtījumu skaits ir mazāks vai vienāds ar skaitu, kas paredzēts RL 144. panta 4.4. apakšpunktā.
RL XIII pants
Nepareizi pieņemtu sūtījumu apstrāde
1. Afganistānai, Angolai, Džibutijai un Pakistānai nav pienākuma ievērot RL 149. panta 4. punktā noteikto, proti, ka „šajā paziņojumā precīzi norāda aizliegumu, saskaņā ar kuru sūtījums un priekšmeti tika konfiscēti”.
2. Afganistāna, Angola, Argentīna, Austrālija, Azerbaidžāna, Džibutija, Igaunija, Kanāda, Kazahstāna, Kirgizstāna, Korejas Tautas Demokrātiskā Republika, Nepāla, Sudāna, Tadžikistāna, Turkmenistāna, Ukraina, Uzbekistāna un Vjetnama patur tiesības, informējot par pasta sūtījuma konfiscēšanas pamatojumu, aprobežoties tikai ar to informāciju, kuru ir sniegušas muitas iestādes, un ievērojot valsts tiesību aktus.
3. Amerikas Savienotās Valstis patur tiesības uzskatīt par nepareizi pieņemtu jebkuru sūtījumu, kas satur vielas, kuras tiek kontrolētas atbilstoši U.S. Federālo noteikumu 21. nodaļas 1308. punktā noteiktajam un apstrādāt to saskaņā ar iekšējiem normatīviem aktiem un muitas praksi.
4. Francija piemēro RL 149. panta 6. punkta noteikumus tikai attiecībā uz sūtījumiem neredzīgajiem, neskarot to, kas noteikts šīs valsts normatīvajos aktos.
RL XIV pants
Pārsūtīšana 
1. RL 150. panta 2. punkta noteikumi neattiecas uz Dānijas, Somijas un Zviedrijas izraudzītajiem operatoriem, kuru pasta iekārtas šķirošanas procesa laikā automātiski pārsūta depešas adresātam, kas ir mainījis adresi.
RL XV pants

Pieprasījumu apstrāde

1. Neatkarīgi no RL 154. pantā noteiktā Amerikas Savienotās Valstis patur tiesības no sūtījuma nodošanas valsts izraudzītā operatora nepieņemt CN 08 pieprasījuma veidlapu par ierakstītiem sūtījumiem, kas nosūtīti kā atklātā tranzīta sūtījumi, un atsakās uzņemties atbildību par šāda veida aizliegtajiem sūtījumiem.
RL XVI pants
Sūtījumi, kurus nodod muitas kontrolei
1. Neatkarīgi no RL 156. pantā noteiktā Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste neuzņemas atbildību par sūtītāja paraksta iegūšanu uz CN 22 un CN 23 veidlapām, lai tiktu apliecināts, ka sūtījumā nav bīstamu priekšmetu, kas ir aizliegti pasta noteikumos.
RL XVII pants

Izzagta vai bojāta ierakstīta vai apdrošināta sūtījuma piegāde

1. Neatkarīgi no RC 160. panta 1. un 2.  punktā noteiktā Amerikas Savienotās Valstis patur tiesības nepiemērot šos noteikumus attiecībā uz ierakstītiem vēstuļu korespondences sūtījumiem.

2. Neatkarīgi no RL 160. pantā noteiktā Argentīna patur tiesības nepiemērot šos noteikumus, kamēr tā nav veikusi pētījumu, lai noteiktu veidus, kā atgūt un pārvaldīt izmaksas, kas ir saistītas ar pakalpojumu sniegšanas procedūrām.

3. Neatkarīgi no RL 160. panta 1. un 2. punktā noteiktā Brazīlija patur tiesības nepiemērot noteikumus, kuri attiecas uz CN 24 aktu.

4. Neatkarīgi no RL 160. pantā noteiktā Kanāda patur tiesības elektroniski vai citā veidā ziņot adresātam, sūtījuma nodošanas valsts izraudzītajam operatoram un/vai sūtītājam par izzagta vai sabojāta ierakstītā sūtījuma piegādi.
RL XVIII pants
Izraudzīto operatoru atbildības noteikšanas procedūra
1. Neatkarīgi no RL 166. panta 2. un 3. punktā noteiktā Amerikas Savienotās Valstis patur tiesības nepiemērot šos noteikumus attiecībā uz ierakstītiem vēstuļu korespondences sūtījumiem.
2. Neatkarīgi no RL 166. panta 2. punktā noteiktā Argentīna patur tiesības neizdot CN 24 veidlapu.
3. Neatkarīgi no RL 166. panta 2. un 3. punktā noteiktā Kanādai ir atļauts nepiemērot šos noteikumus attiecībā uz ierakstītiem sūtījumiem.
RL XIX pants
Maisi
1. RL 178. panta 2.10. punkta noteikumi neattiecas uz Lielbritāniju, kuras tiesību aktos ir paredzēts mazāks svara ierobežojums. Saskaņā ar Lielbritānijas tiesību aktiem veselības un drošības jomā pasta maisa svars ir ierobežots līdz 20 kilogramiem.
2. Neatkarīgi no RL 178. panta 2.10. apakšpunktā noteiktā Korejas Tautas Demokrātiskā Republika patur tiesības ierobežot pasta maisa svaru līdz 20 kilogramiem.
RL XX pants
Depešu marķēšana
1. Francija piemēro 188. panta 8. punkta noteikumus attiecībā uz sūtījumiem neredzīgajiem, neskarot šīs valsts normatīvajos aktos noteikto.
RL XXI pants
Depešu virzīšana
1. Azerbaidžāna, Bolīvija, Igaunija, Latvija, Tadžikistāna, Turkmenistāna un Uzbekistāna atzīst tikai tādas pārsūtīšanas izmaksas, ko veic saskaņā ar noteikumiem par svītru, kuru norāda CN 35 aviopasta sūtījumu taras birkās un CN 38 pavadrakstos.
2. Ņemot vērā 1. punkta noteikumus, Amerikas Savienotās Valstis, Francija, Grieķija, Itālija, Senegāla un Taizeme slēgtās depešas pārsūta tikai saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti RL 191. panta 4. punktā.
RL XXII pants
Īpašā tranzītmaksa
1. Grieķija patur tiesības par 30 % palielināt sauszemes tranzītmaksu un par 50 % palielināt jūras tranzītmaksu, kas paredzēta RL 208. panta 1. punktā.

2. Austrālija, Singapūra un Somija patur tiesības par 50 % palielināt sauszemes un jūras tranzītmaksu, kas paredzēta RL 208. panta 1. punktā.

3. Krievijas Federācijai ir atļauts iekasēt 0,65 SDR papildus tranzītmaksai, kas paredzēta RL 208. panta 1. punktā, par katru vēstuļu korespondences sūtījumu kilogramu, kas tranzītā pārvadāts pa Sibīrijas maršrutu.

4. Ēģiptei un Sudānai ir atļauts iekasēt 0,16 SDR papildus tranzītmaksai, kas paredzēta RL 208. panta 1. punktā, par katru vēstuļu korespondences maisu, kas tranzītā pārvadāts pa Nasera ezeru [Lake Nasser] starp Šalalu [Shallal] (Ēģipte) un Vadīhalfu [Wadi Halfa] (Sudāna).

5. Panamas Republikai ir atļauts iekasēt 0,98 SDR papildus tranzītmaksai, kas paredzēta RL 208. panta 1. punktā, par katru vēstuļu korespondences maisu, kas tranzītā pārvadāts pa Panamas zemes šaurumu starp Balboas ostu Klusajā okeānā un Kristobalas ostu Atlantijas okeānā.
6. Somijai ir atļauts iekasēt papildu maksu par katru tādu vēstuļu korespondences sūtījumu kilogramu, kuru adresāti ir Ālandu salās.
6.1. Aviodepešām un prioritārām depešām papildu maksa atbilst sauszemes tranzītmaksai un attiecīgajai aviopārvadājumu maksai.
6.2. Sauszemes depešām un neprioritārām depešām papildu maksa atbilst sauszemes tranzītmaksai un attiecīgajai jūras pārvadājumu maksai.
7. Izņēmuma kārtā Panamas Republikai ir atļauts iekasēt 0,65 SDR par maisu par visām depešām, kas uzglabātas vai pārkrautas Balboas vai Kristobalas ostā, ja tā nesaņem maksājumus par attiecīgo depešu sauszemes vai jūras tranzītu.
8. Neatkarīgi no RL 208. panta 1. punktā noteiktā Afganistānas izraudzītajām operatoram, ņemot vērā īpašās grūtības saistībā ar pārvadāšanu un saziņu, uz laiku valsts teritorijā ir atļauts tranzītā pārvadāt slēgtās depešas un atklātā tranzīta korespondenci atbilstīgi nosacījumiem, par kuriem tā īpaši vienojas ar attiecīgajiem izraudzītajiem operatoriem.
9. Neatkarīgi no RL 208. panta 1. punktā noteiktā Sīrijas un Irākas transporta pakalpojumus uzskata par ārkārtas pakalpojumiem, par kuriem var iekasēt īpašu tranzītmaksu.
10. Dānijai ir atļauts iekasēt papildu maksu par katru tādu vēstuļu korespondences sūtījumu kilogramu, kuru adresāti ir Farēru salās vai Grenlandē.
10.1. Attiecībā uz aviodepešām, prioritārajām depešām un SAL depešām papildu maksa atbilst maksai par tranzīta aviodepešu apstrādi un aviopārvadājumu maksai.
10.2. Attiecībā uz sauszemes depešām un neprioritārām depešām papildu maksa atbilst sauszemes tranzītmaksai un attiecīgajai jūras tranzītmaksai.
10.3. Par aviodepešām, prioritārām depešām, sauszemes depešām, neprioritārām depešām un SAL depešām, kuras sūta atklātā tranzītā uz Farēru salām vai Grenlandi, Dānijai ir atļauts iekasēt tranzītmaksas (pārvadāšanas un apstrādes izmaksas un gala norēķinu palielinājumus) atbilstoši tam, kā noteikts RL 211. panta 1. punktā.
11. Ukraina patur tiesības par 50 % palielināt jūras tranzītmaksu, kas paredzēta RL 208. panta 1. punktā.
12. Vācijai ir tiesības par 50 % palielināt jūras tranzītmaksu, kas paredzēta RL 208. panta 1. punktā.
RL XXIII pants
Depešu ar vairumsūtījumiem uzskaite
1. Neatkarīgi no RL 237. panta 2.2. apakšpunktā noteiktā rēķinus, kas iesniegti Amerikas Savienoto Valstu, Austrālijas un Kanādas izraudzītajam operatoram, neuzskata par pieņemtiem, kā arī tie nav jāapmaksā sešu nedēļu laikā no to saņemšanas, ja vien minētie rēķini netiek saņemti septiņu dienu laikā pēc tam, kad izraudzītais operators kreditors tos ir sagatavojis.
RL XXIV pants
CN 55, CN 66 un CN 67 sarakstu, CN 51 atsevišķo rēķinu un CN 52 kopējo rēķinu iesniegšana un pieņemšana
1. Neatkarīgi no RL 248. panta 6. punktā noteiktā rēķinus, kas iesniegti Amerikas Savienoto Valstu un Laosas Tautas Demokrātiskās Republikas izraudzītajam operatoram, neuzskata par pieņemtiem, kā arī tie nav jāapmaksā sešu nedēļu laikā no to saņemšanas, ja vien minētie rēķini netiek saņemti septiņu dienu laikā pēc tam, kad izraudzītais operators kreditors tos ir nosūtījis.
2. Neatkarīgi no RL 248. panta 6. un 7. punktā noteiktā rēķinus, kas iesniegti Austrālijas, Ķīnas Tautas Republikas un Saūda Arābijas izraudzītajam operatoram, neuzskata par pieņemtiem divus mēnešus pēc attiecīgo rēķinu saņemšanas, kā arī tie nav jāapmaksā sešu nedēļu laikā no to saņemšanas gadījumos, kad tiek izmantota tiešā rēķinu izrakstīšanas sistēma, ja vien minētie rēķini netiek saņemti septiņu dienu laikā pēc tam, kad izraudzītais operators kreditors tos ir nosūtījis.
RL XXV pants
Starptautiskie atbildes kuponi, kas izdoti līdz 2002. gada 1. janvārim
1. Par starptautiskajiem atbildes kuponiem, kas ir izdoti līdz 2002. gada 1. janvārim un ir apmainīti līdz 2006. gada 30. jūnijam, norēķinās tieši attiecīgo izraudzīto operatoru starpā saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem noteikumiem. Minētos kuponus turpmāk nevar norādīt starptautisko atbildes kuponu kopējā norēķinu rēķinā, ko sagatavo Starptautiskais birojs.
2. Ja nav noslēgta īpaša vienošanās, tad pēc šī pārejas posma iepriekš minētā veida starptautiskos atbildes kuponus nevar izmantot norēķiniem starp izraudzītajiem operatoriem.
3. Kopējos norēķinu rēķinos starp izraudzītajiem operatoriem atbildes kuponu vērtība ir 0,74 SDR par kuponu.
4. Katru gadu ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc attiecīgā laika posma beigām apmainītos atbildes kuponus nosūta tiem izraudzītajiem operatoriem, kuri tos ir izdevuši, to kopējo skaitu un vērtību norādot sarakstā, kas atbilst pievienotajam CN 02bis paraugam.
5. Atbildes kuponus, kas kļūdas dēļ ieskaitīti rēķinā, kas paredzēts izraudzītajam operatoram, kurš nav attiecīgo kuponu izdevējs, atskaita no minētā izraudzītā operatora rēķina un nosūta atpakaļ tam izraudzītajam operatoram, kurš tos nepareizi nosūtījis; minētos kuponus attiecīgi apzīmogo. Šo darbību var veikt nākamā norēķinu perioda laikā, lai izvairītos no papildu rēķinu sagatavošanas. Šo noteikumu nepiemēro pēc 2006. gada beigām.
6. Tiklīdz divi izraudzītie operatori ir vienojušies par savstarpējās attiecībās apmainīto atbildes kuponu skaitu, izraudzītais operators kreditors divos eksemplāros sagatavo un nosūta izraudzītajām operatoram debitoram sarakstu, kas atbilst pievienotajam CN 03bis paraugam, ja atlikums ir lielāks par 74 SDR un ja starp attiecīgajiem izraudzītajiem operatoriem nav panākta vienošanās par īpašiem noteikumiem. Ja mēneša laikā pēc minētā saraksta nosūtīšanas izraudzītais operators kreditors nav saņēmis komentārus, tad sarakstā norādīto summu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
7. Ja atlikums norēķinos starp diviem izraudzītajiem operatoriem nav lielāks par 74 SDR, tad izraudzītais operators kreditors šo atlikumu pārnes uz nākamo gadu. Ja atlikums norēķinos par atbildes kuponiem, kas apmainīti līdz 2006. gada 30. jūnijam, ir mazāks par 74 SDR, maksājumu neveic.
8. Maksājumu veic pēc iespējas drīzāk un ne vēlāk kā sešas nedēļas pēc pieņemšanas datuma vai paziņošanas par to, ka maksājamais atlikums ir pilnīgi pieņemts.

9. Starptautiskos atbildes kuponus, kas ir izdoti līdz 2002. gada 1. janvārim nedrīkst apmainīt pasta iestādēs pēc 2007. gada 31. augusta.
RL XXVI pants
To parādu koriģēšana, kas radušies, veicot norēķinus saistībā ar galīgo kopējo rēķinu par starptautiskajiem atbildes kuponiem, kuri izplatīti līdz 2002. gada 1. janvārim
1. Izraudzītajam operatoram maksājamos parādus, kas nav apmaksāti līdz 2003. gada 1. aprīlim un kas radušies pēc norēķinu veikšanas, izmantojot Starptautiskā biroja galīgo kopējo rēķinu par starptautiskajiem atbildes kuponiem, kuri ir izplatīti līdz 2002. gada 1. janvārim, var koriģēt attiecībā pret tāda izraudzītā operatora kredītu, kurš ir parādā attiecīgajam debitoram. Pirms minētā pasākuma veikšanas Starptautiskais birojs konsultējas ar attiecīgo kreditoru un nosūta atgādinājumu debitoram, kas nav izpildījis saistības. Ja maksājums netiek veikts mēneša laikā pēc minētā atgādinājuma nosūtīšanas, Starptautiskais birojs pēc tam, kad ir informētas visas iesaistītās puses, ir kompetents vienpusēji veikt attiecīgās uzskaitvedības korekcijas. Tā debitora piekrišana, kas nav izpildījis saistības, nav vajadzīga.
2. Veicot minētās uzskaitvedības korekcijas, Starptautiskais birojs kompensē tikai tos rēķinus, kurus ir pieņēmis gan debitors, kas nav izpildījis saistības, gan tas izraudzītais operators, kurš ir parādā debitoram, kas nav izpildījis saistības.
3. Debitors, kas nav izpildījis saistības, nevar iesniegt pieprasījumu izraudzītajam operatoram, kurš tam ir parādā, par kredītiem, kurus Starptautiskais birojs ir kompensējis kreditoram atbilstīgi 1. punktā aprakstītajai procedūrai.
RL XXVII pants
Tādu parādu koriģēšana, kas radušies, veicot norēķinus ar Starptautiskā biroja klīringa sistēmas starpniecību, un kas ir bijuši spēkā pirms 2001. gada 1. janvāra
1. Parādus, kuri ir spēkā pirms 2001. gada 1. janvāra un kuri izraudzītajam operatoram, kas ir nokavējis noteikto termiņu klīringa sistēmas norēķinu sarakstiem par 2000. gada pēdējo ceturksni, ir jāmaksā, veicot norēķinus ar Starptautiskā biroja klīringa sistēmas starpniecību, var koriģēt, kompensējot ar kredītu summām, kuras ir jāmaksā debitoram no cita izraudzītā operatora. Pirms minētā pasākuma veikšanas Starptautiskais birojs konsultējas ar attiecīgo kreditoru un nosūta atgādinājumu debitoram, kas nav izpildījis saistības. Ja maksājums netiek veikts viena mēneša laikā pēc minētā atgādinājuma nosūtīšanas, Starptautiskais birojs pēc tam, kad ir informētas visas iesaistītās puses, ir kompetents vienpusēji veikt attiecīgās uzskaitvedības korekcijas.
2. Veicot minētās uzskaitvedības korekcijas, Starptautiskais birojs kompensē tikai tos rēķinus, kurus ir apstiprinājis gan debitors, kas nav izpildījis saistības, gan tas izraudzītais operators, kurš ir parādā debitoram, kas nav izpildījis saistības.
3. Debitors, kas nav izpildījis saistības, nevar iesniegt pieprasījumu izraudzītajam operatoram, kurš tam ir parādā, par kredītiem, kurus Starptautiskais birojs ir kompensējis kreditoram atbilstīgi 1. punktā aprakstītajai procedūrai.
RL XXVIII pants
Veidlapas
1. Neatkarīgi no RL 273. pantā noteiktā Amerikas Savienoto Valstu, Brazīlijas, Luksemburgas, Ungārijas Republikas un Vācijas izraudzītie operatori var mainīt CN 07 veidlapas izmērus un formātu.
2. Neatkarīgi no RL 273. panta 2. punktā noteiktā Francija CN 07 veidlapā var izdarīt šādas izmaiņas:
2.1. pievienot svītrkodu ar svītrām un/vai cipariem, kas atbilst tehniskajām specifikācijām, kuras atbilst UPU apstiprinātajiem standartiem;
2.2. paredzēt tukšu laukumu apakšējā daļā;
2.3. adresāta ailē pievienot oranžas krāsas automātiski nolasāmas norādes līnijas rakstīšanai un palielināt ailes “Sūtījuma adresāts” un “Nosūtīt atpakaļ”;
2.4. norādīt angļu valodā informāciju, kas ir obligāti jāaizpilda galamērķī.
3. Neatkarīgi no RL 273. panta 2. punktā noteiktā Itālija CN 07 veidlapā var izdarīt šādas izmaiņas:
3.1. adresāta aili norādīt baltā krāsā un pievienot iekšējās automātiski nolasāmas norādes līnijas rakstīšanai; 
3.2. tukšu laukumu apakšējā daļā norādīt baltā krāsā;
3.3. ailē „sūtījuma apraksts” izslēgt norādes uz tiem sūtījumu veidiem, kuriem netiek nodrošināts paziņojuma par izsniegšanu pakalpojums; 
3.4. informāciju attiecībā uz veidlapas parakstu pārvietot no apakšējās daļas kreisās puses uz apakšējās daļas labo pusi.
Šim protokolam ir tāds pats juridisks spēks, un tas ir spēkā tikpat ilgi, it kā šī protokola noteikumi būtu iekļauti to Reglamenta tekstā, uz kuru tas attiecas.
Bernē, 2013. gada 15. aprīlī
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